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LEARNING THE SEMANTICS OF VERBS WITH THE PREFIX IIEPE-
IN THE SYSTEM OF THE UKRAINIAN LANGUAGE AS A FOREIGN LANGUAGE

The article analyzes the significance and peculiarities of the use of verbal prefixes of the Ukrainian language (in particular the prefix
nepe-), which is relevant for the development of speech of foreigners studying the Ukrainian language. An attempt is made to classify verbs
with the prefix nepe-. Tasks are provided for memorizing verbs with the prefix nepe-, exercises are proposed that anticipate performance
of grammatical problems along with the ability to use means of stylistic expressions of language, such as synonyms, antonyms and idioms.
Examples are given of the usage of the verbal prefix nepe- in various texts.
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Kocmiok Oxkcana FOpiisna,
Kanouoam nedacozciunux nayx, ooyenm, Hayionanonuii ynisepcumem « Ocmposoka axaoemisiy
Kapen Aiixep,

Hayionanenuil ynigeepcumem « Ocmpo3svka akademisy

BUBYEHHSA CEMAHTUKHU AIE€CJIB I3 IPE®IKCOM I1EPE-
B CUCTEMI YKPAIHCBKOI MOBMU SIK IHO3EMHOI

YV cmammi npoananizosano smavenna i ocobausocmi eukopucmanms Oi€cnisHux npegikcie ykpaincvkoi mosu (30kpema npegixca
nepe-), Wo akmyanbHo 051 PO3GUMKY MOGIEHHs THO3eMYi6, AKI GUBYAIOMb YKPAIHCLKY MOBY. 3pobaena cnpoba kiacugikysamu dieciosa
3 npegpikcom nepe-. Haseoeno 3agoanns ons 3anam ’smogyeannst Olccuie 3 npegikcom nepe-, 3anponoHosaHo 6npasu, sKi nepedbauaioms
nopso i3 BUKOHAHHAM SPAMAMUYHUX 3A80AHb YMIHHA GUKOPUCTOBYBAMU 3ACOOU CIMULICIMUYHO20 YEUPAZHEHHS MOGU. CUHOHIMU, AHMOHIMU,
¢paszeonozcizmu. Ilooano npuxiadu excusanis Oi€CIi6HUX npeqikcie nepe- 6 pisHUX MeKcmax.

Knrouosi cnosa: diecnisni npegpixcu, kiacughixayis diecnie i3 npegikcom nepe-, 3acobu cmunicmuyHoO20 Y8UPa3HeHHsL MOBU.

The interest of foreigners in learning Ukrainian is due to the fact that Ukrainian is becoming a means of business relations, a
language of dialogue of cultures, and professional language. All this leads to the need for modern methods and modes of teaching the
Ukrainian language, in detail working out theoretical aspects of teaching and embodying them into the practice of teaching Ukrainian
as a foreign language.

Important studies in the field of teaching Ukrainian as a foreign language have become the works of scholars, lecturers and
practitioners such as L. Matsko, Ya. Gladir, T. Efimova, D. Mazurik, 1. Kochan, A. Kulik, T. Lagatus, O. Trostinskaya, G. Toktar, B.
Falcon and others. Research has been devoted to the theoretical and practical problems of studying Ukrainian as a foreign language
conducted by; Yu. Tkachenko, “TIpedikcu mo-, 06-, mepe-, Hef0- sIK 3aci0 BUpakeHHs Tpajallii B Cy4acHiil yKpaiHChKiit MOBi”; A.
Tsaruk, “OcHoBHI 3Ha4YeHHs AiecniBHUX npedikciB” (MeToanuHi po3poOKH Uit MPaKTHYHUX 3aHSITh 1HO3EMHHX CTYAEHTIB), M.
Yakubovskaya, “liecniBHi npedikcu pociiichbkoi MOBH, 3Ha4YeHHs i ocobnuBocTi BukopuctanHs” (HaBu. mociOHHK i3 pO3BHUTKY
MOBJICHHSI JUTsl iHO3EMILiB, sIKi BUBYAIOTh pociiicbky MoBy). Their experience and scientific and educational achievements help today
in solving important issues related with teaching Ukrainian.

The study of Ukrainian as a foreign language is the basis for the vocational training of foreign students, and the language itself
becomes a means of obtaining an education. To create a high level of speech and language competence in everyday conversational,
professional, scientific and communication fields requires systematic daily work and corresponding didactic material. In our opinion,
this material should promote the assimilation of Ukrainian norms of literary language as the basis for the culture of oral and written
communication, thus encouraging foreigners to reproduce versatile and divergent texts and to create their own. It is important for a
foreign student to be able to correctly choose resources of stylistic expression of speech (SYNONYMS, ANTONYMS, IDIOMS,
etc.) that reveal the richness of the Ukrainian language and promote expressiveness. The use of synonyms will prevent monotony
of speech and eliminate lexical tautology. Knowledge of antonymic relationships will clearly delineate concepts, promote accuracy
and brightness of expression, and will serve to promote rapid memorization of new lexemes, based on opposition. Working with
texts, in our opinion, will help in assimilating cultural experience as well: knowledge of traditions, customs, norms of behavior, and
peculiarities of the Ukrainian worldview.

Verbal prefixes, as we know, often have multiple meanings. With their help, words with different meanings and semantic shades
are formed. In particular, S. Karaman, “Cyvacua ykpaincbka nitTepatypHa moBa” (Contemporary Ukrainian Literary Language)
considers the addition of prefixes to be the main method of creating verbs from verbal bases. The addition of various prefixes to the
non-prefixed verb, says the scholar, modifies its meaning for spatial, temporal and other signs of action, and serves to extend the
family of related words. Example: 6yayBatu — po30ynyBatu, BUOyayBaTu, 100yayBatu, 30yayBaTH, Haa0yayBaTH, epedy1yBary,
noOynayBaTu, npulyayBaTH, po30yaysatu [1, c. 162].
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For foreign students (English-speaking in particular) studying verbs with prefixes is difficult and interesting at the same time. /¢
is difficult because:

1) in Ukrainian, taking into account only the most frequently used verbal prefixes, there are 16, and in some cases they have 5
different forms, eg: ¢-/y~/ysi-/66i-, eu-, 6i0-/6idi-/6id0-/00-/00i-, 00-/0i-, 3-/i3-/i3i-/30-/c-, 3a-, Ha-, HAD~/HAdi-/Hado-, 0-/06-, 00i-,
nepe-, nepeo-, nio-, no-/ni-, npu-, npo-, po3-/po3i-;

2) Often one prefix has different meanings, sometimes even opposite meanings, eg. the verb zzazumu (climb) can mean «climb
up» or «go downy;

3) Often, in the morphemic structure of the verb, 2 -3 prefixes coexist, eg.: c-no-ryuamu [2, c. 444], no-eu-sanosamu [2, c. 107],
Hedo-po3z-eunymu [2, ¢. 123], na-nis-00-eepmamucs [2, c. 118].

The study of verbal prefixes is interesting to foreigners because this knowledge opens the Ukrainian language to them, making
it comprehensible, for without understanding how to use prefixes, one can neither understand what they read or hear, nor correctly
express their thoughts.

Therefore, the purpose of this research is to organize information regarding prefixes and their use in such a way that the foreign
student can assimilate, remember and use it. Taking each prefix separately, we attempt to explain their various meanings, grouping
them into categories so that a pattern is presented that aids the student in deciphering their meaning and use. For this article, we have
chosen the prefix nepe- to illustrate our efforts.

The semantics of the prefix nepe- are not uniform. In our opinion, verbs with the prefix nepe- can be appropriately divided into
6 groups that have the following meanings:

1) movement through something: nepeckouumu, nepeixamu;

2) repetitive action (to do otherwise or differently): nepeuumamu, nepebyoysamu;

3) excessive action: nepeepimu, nepeicmu,

4) exhaustive action, involving many objects: nepegosumu, nepemsicamu;

5) length of action in time: nepesumyeamu, nepesixysamu;

6) intensity of action: nepebopomu, nepecunumu, etc.

In order to assimilate knowledge about the basic meanings of verbal prefixes and appropriately use verbs with, eg., the prefix
nepe- in oral and written language, lessons with foreign students need to include a variety of tasks. In our opinion, these should be
exercises with words on a certain theme, in sentences and texts; tasks that enrich speech help the foreign student not only to acquire
the necessary knowledge, but also to know Ukraine and to understand its identity.

Tasks would be relevant that require defining the semantics of the prefix nepe-.

YV xamuni nicnuxa 6 ne2ody n00u Moenu cxosamucs i nepecudimu ¢ menJi.

Jieuuna ne cnpomodicna 6yna nepedopomu myey.

Muxkona uepes napkan nepeckouug y cao.

Ilepeysina xanuna 6ins muny.

Mu wotino nepeixanu 6 Hogy Keapmupy.

One could also propose a task in which new words are created by adding the prefix nepe- and explaining their semantic features.

Sample: Xooumu — nepexooumu.

Jasamu, oodsienymucs, cmynumu, damu, 6ysamu, cnigamu, pobumu, nucamu, epimu, coaumu, icmu, oyinumu, pyéamu,
3UMYSAMU, YeKamu, CUOIMU, HCUMU.

For the development of oral and written speech it is expedient to offer foreign students exercises in which they apply the acquired
knowledge by replacing the underlined words with idioms containing verbs with the prefix nepe-.

Example:

1. Bonu 00620 po3mosnsiiu 6 kabinemi, aie max i He n02080PULU NPO 20108HE.

2. Bonu 3asxcou y moix cnpasax meni 3asaicaroms, ne 0aoms npayio6amu.

3. Hicna sitinu 1100u 20100Y8aU, JHCUU OVICE NOCAHO.

We consider it important to work with texts, as they are one of the most modern forms of communication. For non-philology
students, Ukrainian is a complex subject, and difficulties are caused by the verbal expression of the subject, eg., in text translation,
which is saturated with similes, metaphors and figurative expressions. It is essential to successfully select literature for foreign stu-
dents, because the use of linguistic materials stimulates their motivation, and forms and supports their interest in language learning.

Reading Ukrainian, especially artistic texts, has a positive influence on spoken language. In the subconscious, words, phrases and
whole sentences that can be successfully used in communication are accumulated. Therefore it’s important in studying topics that
are difficult to master (such as the use of verbs prefixed with nepe- with its various meanings) to illustrate the grammar using exam-
ple texts. We believe that educational texts should have a cognitive educational value. To this end we suggest the text, “CnaBeTHi
ykpaiukn” («Famous Ukrainian Women”), and here include an excerpt:

“CuiaBeTHi ykpaiHkn”

Cepeo crasemnux ykpainok — cyeopa kusieuns Onvea, koponeea @panyii Auna HApocnasna, nenoxipna Poxconana, necenoapna
Mapycs Yypaii, 30nomuii 2onoc Yrpainu Conomis Kpywenvrnuyvka, ousosuscrna akmpuca Mapis 3anvroseyvka, eeHiatoHa noemeca
Jlecs Yrpainuka, mananosuma xyooocnuys Kamepuna binoxyp...

ki pizni 0oni 6 yux scinox! OOHI 3 HUX nocmitino nepedysanu ¢ Yrpaini, inui — nosa it mescamu. Ane 6cix ix 06 'eonye mananm
i 110606 00 Ykpainu.

Bazcamo sidomux ykpainox eéapmi nawoi yéazu, ma mu nepenosimo’ nuwe npo oony 3 nux — Hacmio Jlicoecwky, Pokconamny
(1506 p. —oa1. 1558 p.).

15-piuna disuuna 3 Poeamuna, nompanueéwiu 6 mMamapcbKuil NOJOH, MO2IA 3aKIHUumu c8oe dcumms pabunero. Ane,
nepecmynuswiu nopie cyimarncvkoco eapemy, Hacms Jlicoscvka nononuna cyimana Cyneimana po3ymom i ocgivenicmio.

! TlepenoBicTy — nepeKka3aTd CBOIMH CJIOBAMH o4yTe abo npoynuTane. BiH He 3Mir nepenoBicTi modayeHe.

Hayxkosi 3anucku Hayionanernozo ynieepcumemy « Ocmposvka akademisny, cepia « @inonoziay, eun. 5(73), bepesenwv, 2019 p. 299



© Oksana Kostiuk, Karen Eicher ISSN 2519-2558
PO3/LII 8. I[MPO®ECIMHA IHIIOMOBHA MIATOTOBKA B ITPOILIECI MDKKVYJIBTYPHOT IHTEFPA]_[IT

To develop the spoken language of foreign students, we add to this text a variety of questions, which require the ability to analyze
it and determine the meaning of the verbs with the prefix nepe-.

Example:

Task 1. In answering the questions, use verbs with the prefix nepe-.

1. CnaBertHi iHKH YKpaiHu. XTO BOHH?

2. SIki imena mana Hacrs JlicoBchka?

3. Il{o BasxsimBe BoHa 3pobuIa i YKpainu?

4. CxnaziiTh pO3MOBI/b PO e OJHY BiJIOMY XXIHKY — AHHY SIpociaBHy.

Task 2. According to the classification, identify which meanings the verbs in the text have that are prefixed with nepe-.

For example: nepebysanu — npomsiicnicmo Ol y uaci, mpueanicms.

To convey thoughts, one must skillfully select words that would correspond to the content and ideological direction of the work.
We consider it to be useful for foreign students to work with exercises based on the ability to choose SYNONYMS that enliven and
diversify the text, helping to avoid repetition. Therefore, it is appropriate along with verbs having the prefix nepe- to select as many
synonyms as possible and use them in speech, and to replace phrases with verbs having the prefix nepe-.

Example: nepebopwumu — nepecnymu nanxy, nepecoiumu, nepeopamu mipy, nepeimu mMexicy; nepesajicamu — nepeeepury8amu,
nepesuwysamu, nepecuniogamu; nepeisioamu — nepeousisimucs, nepecopmamu, nepebicamu (04uMa weuoKo), nepesuxo8y8amu —
nepesuamu, nepe2opooicysamu (niuH 600u) — nepemunamu (KoMyCob Wiisx), nepenunsmu, nepepizyeamu (pizko); nepezykyeamucs
— NepekIuKamucs,; nepeyekamu — nepedymu, nepecudimu, nepenexcamu, nepecmosimu, etc. [1, c. 10-15].

An interesting and creative task can be one in which the combination of words needs to be replaced by a verb with the prefix
nepe-.

1) Cnouamky mu cudinu 6 nepuwiomy psoi, ane nicis nepepsu —y n’asmomy. Lo mu 3pobunu?

2) Tu nocawno cxknae icnum. [L{o mo6i mpeba 3pooumu?

3) Bin paniwe cxazas, wjo xoue npodamu OYOUHOK, ane 3apas Kasice, wo He xoue. [1o 6in 3pooug?

4) Moim opy3sam ne nooobacmocs ixws cmapa keapmupa. Lo eéonu xouymo 3pobumu?

5) A 3’16 asic 10 nupidxckis i 3apaz y mene 6oaums sxcusim. Lo s 3poous?

To consolidate knowledge and skills regarding the understanding of theoretical material and for the comprehension of semantics
of verbs with prefix mepe-, it is worthwhile offering foreign students practical work with text, namely: Where possible, to find syn-
onyms for selected words. We recommend the use of a dictionary of synonyms, for «Synonymous richness of speech is the cultural
heritage of the people, his intellectual weapons. The dictionary entrusts this weapon to those who need it» [4, c. 1]. Here is an excerpt
from such a text:

OJieHa B TOProBeJILHOMY IEHTPI

Orneni dysice NOMPIOHO CbO2OOHI NimMu 00 MOP2OBEILHO2O YeHmMpPY, Wob Kynumu codi, AKuo 80ACMbCsl, CEIMKO8Y CYKHIO I
63ymmsi. Bupiwiuna 3amenegonysamu navansHuyi i ckazamu, wo oesikuii uac 6yoe eiocymus. Omodic yce noscHuid, Nepenpocund...

Onena sutiuina 3 Keapmupu, aie nepeo MmuMm, K 3aMKHymu 06epi, Repesipuna, uu mac 3 coooio camaneys i menedon. Cnyckaroduce
cxo0amu, REPEKUHYAACA KITbKOMA CLOBAMU I3 CYCIOKOI 3HU3Y.

To aid the students in assimilating the meaning of the prefix nepe-, it would be a useful exercise to have them categorize the
verbs in the text that have the prefix nepe-.

It is widely known that the best way to exhaustively characterize the phenomena of reality is by comparison and collation.
The brightest contrast of meanings is expressed by ANTONYMS. Antonyms, as we know, are a comparison of opposing images,
thoughts and phenomena, resulting in the formation of contrasts; contrasts which sharpen the text, making it clearer and more precise.
Antonyms enrich the language, making it figurative and expressive. Antonymic pairs can even create phraseological units [3, c. 8].

For foreign students, it is worthwhile to offer antonyms to verbs with the prefix nepe- and to make sentences with them.

For example: nepebupamu — nedobupamu, nepedinbutygamu —npumMeHuy8amu, nepeoHiogamu — nepeHoyysamu, nepeoyiniosamu
— He0ooYiHIo8amuU, nepemazamu —npocpasamu.

Tasks that involve replacing the underlined words with an antonym having the prefix nepe- will be relevant:

1) Mama nedoconuna bopuy.

2) Bubau, meni 30aemvcsi wo s Hedo2piia Kapmonr.

3) Yomy mu nedoie m sica?

4) Bin Hedooyinue c60io JCiHKY.

5) [luxe 6edmesicamro y 300napKy HeQ03UMY8a0.

It is educational for foreign students to work with IDIOMS, because these fixed phrases embody the rich historical experience
of the people in connection with work, life and culture. They reflect the peculiarities of their worldview, speech and thinking, con-
victions and experience.

Phraseological units contain a diverse world of symbols and can express many interesting things. For example, the idiom
nepemusamu/mMumu, nepemupamu Kicmouky means “BIaBaTHCS JI0 MepeCy/1iB, 0OMOBIATH KOoro-HeOyap” (resort to gossip, slander
someone) [5, c. 115, 11 1.].

Foreign students would also benefit from being familiar with other idioms, in particular those containing verbs with the prefix
of the nepe-.

IMepe6uBaTn anmetut — spoil one’s appetite. He naBaiite aitsam mykepku 1o iqu, e nepe6’e anetut. Don’t give candies to chil-
dren before meals. It spoils their appetite.

IMepediratm ounma — run one’s eyes over something; read quickly. Bin mumie mepebirae oyrMa Bech matepial, i I[bOTO
JIOCTaTHBO, 00 3amam’sitatu. He only glances through all the material, and this is enough for him to remember it.

IMepedpaTn Ha cebe — take on responsibility for something. Bona nepebpana Ha cebe BCro MO poOOTYy i mOO0OIIsIa 3aKiHIUTH
1o 3aBTpa. She took on all my work and promised to finish by tomorrow.
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IlepeBectn ayx — catch one’s breath. Bin 3ynuHuBces, 1100 mepeBecTr AyX, 1 4epe3 XBUIMHY 3HOBY 1ooir. He stopped to catch
his breath, and after a minute he ran again.

IlepenaBaTtu Tesnedonom — tell over the telephone. SIkuro He 3mMokem 3ycTpiTucs 3 Hero, nepeaait it e mo Tenedony. If you
can’t meet her, tell it to her over the telephone.

Tsxko moch nepexxusatu — feel smth. keenly, take smth. to heart. Bona Tspxko mepesxuBana cMepth MaTepi. She took her
mother’s death hard.

HepexunTu Baxki yacu — have hard times. Mu Bci 3apa3 nepexxnBaemo Baxki yacu. All of us are having a hard time.

IepexunyTucs KinbkoMa cjioBamu — exchange a few words with someone. ¥ Hac He Oyno 9acy MOrOBOPHTH, MU TPOCTO
nepeKuHyIucs KimpkoMa ciaoBamu. We did not have time to talk; we just said a few words to each other.

MepexaagaTu Ha wysxki nievi — free yourself from responsibilities by putting them on someone else’s shoulders. Hauansauk
LeXy 3aBXK/IH MepeKIagaB cBoro podoty Ha uyxi ruredi. The head of the shop has always put his work on to another’s shoulders.

IepemeJieTbesi, Myka dyae — there’s nothing so bad that no good comes of it. «Bce O6yne noope! IlepemeneTtses — Myka Oyne»,—
mobuB ropoputH AsaaeKo. “Everything will be fine! There’s nothing so bad but what good comes from it,” Uncle liked to say.

So, learning basic verb prefixes, including the prefix nepe -, clarifying patterns of usage of the most frequently used verb phrases
in the figurative sense, emphasizing attention to verbs of motion and consolidating skills, is valid for building and expanding the
vocabulary of foreign students. Such knowledge makes the language of a foreign student richer, and guarantees the normative use
of his oral and written language [6, c. 2].

Working with this group of verbal vocabulary (verbs with the prefix nepe-) as evidenced by experience, is quite effective, as it
not only significantly expands the composition of the active and passive vocabularies of foreign students, but also improves their
communicative thinking and promotes their comprehension of the mentality and particularities of the national viewpoint, expressed
in the language they are learning.
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